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A„KAPOSVÁRI HIVATALNOKOK TARSASKÖRE" HIVATALOS KÖZLÖNYE. 

Felelős sierktsitt ét kiadé 
P o ó r S á n d o r 

Kaposvár. 
Irányi Dániel-utca 14. nam. 
Ide küldendő » lep Mellem! 
réeedt illető minden kijeié* 
menr. valamint aa .•luflaetéai 
pémek, hirdetések és nyilt-

terek. 

B é r m e n t e t l e n külde
ményt nem fogadunk el. 
Kéziratokat vissza nem 

adunk. 

H E T I L A P . 

Tengerre magyar! 
(F. É.) Valamikor rógen.olyan régen 

hogy talán már nem is igaz, eat a jel
szót harsogták szerte aa országban éa 
sokan azt hitték, bogy a mi ebben 
a jelszóban üdvös, hasznos, gyara
pító as országra nézve, egy bizo
ny 8 idő leteltével megvalósul s 
a magyar tengeren is uralkodik, 
hogy a messze kelet és nyugat kin
cseivel dúsan megrakodva segít sze
génységén, lenyflgtöttségén, elnyo-
mottságán. 

De a jelszó, mint annyi aok más, 
csak jf'szó marad. A magyar ten
gerészet ma is abban a kezdetle
ges stádiumban van, mint volt évek 
előtt, a jelszó megszületésekor. S 
ba a sors iróniáját túlontúl nem ia 
akarjuk éreztetni, azt mondhatnók, 
bogy a jelszót szószerinti értelmé-
zésben megfogadta a magyar, ten
gerre ment, hogy elhagyja hazáját, 
tengerre ment, hogy kivándoroljon, 
onnan, hol még a keserű kenyér is 
csak kiváltságosoknak jut osztály
részül. 

Pedig hiába okoskodunk, hiába 

kerülgetjük, a nagy. nemzetek ereje 
az iparban a főképen a kereskede
lemben rejlik. — A kereskedelem, 
mely a honi iparcikkeket küiföldi 
piacokra viazi, a külföldi nyerster
ményeket olcsón behozza az ország
ba, emberek százezreit foglalkoztatja 
munkát és kenyeret ad nékik, aat 
nélkülözni, ellenőrizhetni nem lehe
tett a múltban, a még kevésbé le
het a jelenben. 

Angolország, hogy épen ezt a 
közismert államot vegyük, elsősor
ban tisztán a egyedül, kereskedelmi 
hajórajának köszönhette nagyságát. 
Azok szerezték meg részére a gyar
matokat, ahol azután ipara bő talajt 
talált aa értékesítésre. Ázok szerezték 
részére a vagyont, a vagyonnal az 
erőt, hatalmat s nimbust, mely aa 
angol nevet az egész föld kereksé
gén környékezi. 

S mi mégis gondolkozunk. Egyke 
fontolgatjuk, mi lenne javunkra, mi 
válik hasznunkra, addig a máa álla
mok megelőznek bennünket s mire 
mi is próbálkoznánk valamely téren, 
addigra az előbb érkezettek már 
learattak előlünk a mi felkopott ál

lal nézhetjük, miképen gyarapszik 
s növekszik a többi állam a mi mi
képen szegényedünk, pusztulunk, 
veszünk mi egyre másra. 

Tengerre magyar 1 Ee legyen as 
uj jelező. De nem csak jelszí, ha
nem olyan intőjel, mely bevilágít
son abba a sötét, ködös éjszakába, 
meiy a mi előrehaladásunkat gátolja. 
Intőjel, világító torony legyen, hogy 
a mi szegényes gazdasági viszo
nyunkat simbolizálő, kicsinyke bár
kánk végre révbe futhasson. Hogy 
mi is versenyre kelhessünk azokkal 
a nemzetekkel, kik élesebb ésszel, 
gyorsabb gondolkozással áldattak 
meg, akik hamarébb találták meg 
aat as utat, mely az előremenetelt 
biztosítja s akik sohasem tévesztik 
el as időt, mikor cselekedni kell a 
amikor halasztani való már nincsen. 
. Tangerre magyar ! Ezt harsog

juk bele az élet zűrös forgatagába, 
ezt a munkátlanok siró panaszsza
vába. Hallja mindenki, hallja ae, 
kinek módjában áll ezt a jelszót 
megvalósítani. Ne pártoljuk az ide
gen hajőstársaságokat magas állami 
szubvenciókkal, ne igyekezzünk 

Xerriondás. 
Kergettem én is csalfa délibábot, 
Futottam én is álomkép után, 
Letörni vágytam minden szál virágot, — 
S kezembe hitvány gaz maradt csupán. 

Álmodtam én is elmúló virágról, 
örök dicsőségről, mely finmarad. 
Nagy hírnévről a mennyboltról magáról — 
S milyen csalódás volt a virradat t 

Szerettem én is. Ábrándos szivembe 
Két szemsugár gyújtó szikrát vetett; 
Alig lobbant fel — perzselő melegje 
örökre rútul összeégetett. 

Lemondtam in is, mint sok annyi 
[más, — kit 

Kifárasztott a balga küzdelem -
S a boldogság még most is egyre csábit: 
Ábrándok várát vívom szüntelenült 

TÓTH BÉLA. 

Jóska footballja. 
— luorsuk. — 
Irta: SnUágyl Feroae. 

Szerény, de rendezetlen polgári viszo
nyok között élünk. Kedvez nőm, ki a 
zaépczengézü Amanda névre hallgatna, ha 
egyáltalán hallgatásra képes lenne; egyet
len vágya az, hogy Csokrosékat lefőzze. 
Igaz ugyan, hogy a befőzéz művészetének 
gyakorlása eredményesebb volna, de hát 
az ember gyakran nem caak szemet, de 
tyukaaemet ia huny, ha a család dicsősége 
forog kockán. És pedig milyen kockán 1 

Hogy kockája kismiska ehhea képest, 
egy m. kir telekkönyvesető nem hagyhat 
magával packásni egy köaönságes dohány-
jövedéki t i sz t től?! 

Ntvetségea ! Bambáék éa Csokrosék 1 
Apesurdütn I 

Természetes, hogy eddig mi voltunk a 

győztesek. Ha Csokroané kalapját egy 
kia ibolya csokor dissitette, másnap fele
ségem kalapján baasnk teljes flórája 
pompázott, a konyhakerti növények kivé
telével. Ha Grokrosné kettőt ikrekkel 
kedveskedik ss urának, Amandám bi
zonnyal hármas ikrekkel lep meg. 

Sserencséok, hogy Csokrosék még nem 
ettek kirántott oetthalat, mert ekkor 
nekünk bizonyáré súlyos gondot okozott 
volna, hogy honnan rántsunk mi egy 
bálnát ki ? t 

Denique a versenyben mindeddig mi 
kerültünk ki gyöstesként. Képzeljék el 
aaonban a megdöbbenés aaon moreját, 
mely rajtam és kedvet nőmön keresztül 
futott, midőn Jóska fiam esaal a hirrel 
rontott be: 

Mama, papa, a Ctokroa Károlynak egy 
footlballje van. Hallatlan 1 Egy közönsé
ges dohányjövedéki tiszt ekkora pazar-

•« látatáazAk. Ka Iái s leje, ggfgtyQS-DQSZtíHÓt, 
:-: hanem hatwnáljon azonnal :-: 

amely 10 perc alatt a legmakacsabb migraint és 
fejfájást elmulasztja. á _ _ f<1(| Kapható 
Orvosok által ajánlva. A T M . 1.6V. minden 
gyógyszertárban. — Készíti: Bsretvás Tamás 
gyégysierási Kispesten. 3 dobozzal ingyen postai 

= szállítás. 
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azoknak hassDukra lenni, ak ik a 
mi s e g í t s é g ü n k nélkül ia már e lég 
hatalmasak m e g k ü z d e n i aa é le t h a 
talmas v e r s e n y é v e l , hanem ál l í t sunk 
fel magunk h a j ó s t á r s a s á g o k a t, b í r 
j u k r eá a kezdetleges, e m b r i ó j á b a n 
élő. magyar kereskedelmi t á r s a s á 
gokat, hogy folytonos és ujabb 
ha jók ép í t éséve l j á r u l j a n a k ahhos a 
szent, ahhoz a magasztos cé lhoz , 
mely a magyar tengeri keroskedel-
met majdan megva lós í t j a . 

H a k a r ö l t v e t ö r e k s e ü n k arra , 
hogy m e g . e r e m t s ü k a magyar ten
geri kereskedelmet, ha i g y e k s z ü n k 
m á r m e g h ó d í t o t t piaoainkat meg i s 
tartani, ha nem fogjuk k ö n n y e l m ű e n 
beleélni magunkat abba a c s a l ó k a 
i l lúzióba, hogy m i k é n t B r a s i l i á b a n , 
hol eddig a magyar liszt versenyen 
kívül szeretettnek ö r v e n d e t t , as 
é l e lmesebbek á l t a l k i s z o r i t t a s s é k , 
akkor, de csakis akkor r e m é l h e t j ü k , 
hogy a magyar n é v i s m é t nagy, 
i s m é t fényes lesz, bearanyozva a t t ó l 
a g a z d a g s á g t ó l , mely egy kiv i te l i , 
külföldi, tengeri kereskedelem u t j á n 
l ehe t séges . 

Tengerre m a g y a r ! E s t k iá l t suk 
bele tele t ü d ő v e l as uj é l e t p á l y á k a t 
k e r e s ő magyar if júság fülébe. S 
k iá l t suk addig, mig m e g é r t i k , hogy 
hol nyílik ut a b o l d o g u l á s r a , hol 
é r v é n y e s ü l h e t ae e g y é n s s s e g y é n 
nel e g y ü t t a köz . Szün te l enü l , fá
radhatatlanul ag i t á l j unk agy magyar 
i skolaha jó m e g é p í t é s é n s ne unjuk 
meg ssUnöa-szün te len bangostatni 
ennek fon tos ságá t , okvet len s z ü k s é 
ges ségé t . 

Tengerre m a g y a r ! E s legyen 
mindennapi i m á d s á g u n k b a n , minden 
f o h á s z u n k b a n s ha majd t é n y l e g 
v a l ó r a válik as , mi moat c sak é b e r 
á l m u n k f a n t á z i á j á n a k s z ü l ö t t e , ha 
majd a magyar t r i k o l ó r r a l d í s z í t e t t 
hatalmas kolosszusok r ingatnak aa 
ooeán s ze szé lye s h u l l á m a i n s magyar 
v e z é n y s z ó d i r igá l j a as ó c e á n o n j á r ó 
g ő z ö s ö k e t , akkor b e s z é l h e t ü n k a 
magyar n a g y h a t a l o m r ó l , a magyar 
nép j ö v e n d ő j é r ő l , fennmaradásáról . 

Egyről-másról. 
N»gy baj van ripaoték körül. 
Elakarják bontani az igazán hozzájuk 

méltó templomot, * sétatéri arénát 1 
Nem lesz tehát hely Kaposvárott, ahol 

a dolog-iszonyban laenvedő, átugrott 
borbélysegédek, — kiugrott bohi alkal
mazottak, repadt edényektől kö'csöotött 
baritonjukat, — a nagyságákra meghara
gudott szobacicusok, munkába fáradt 
matamód ás varró-kisatfsonyok, lebujoktól 
bUsös, elviselt tenorjukat elóbégathatják. 

Ezért nagy a jrezeres" rip»csék kördl. 
De hogy iz ne ? 1 
Hissen már akkora z száma a tehetség 

nélküli, munkakerülőknek, miszerint Buda
pesten egész külön légióba verődtek össze 
és oztromolják a közönség azon hiszékeny 
részét, amelyik elhiszi róluk, hogy .kul-
turmisszlót" teljesítenek. 

Máma már a magyar szinéaselbeo ugy 
fölburjánaott a gyom, hogy közte még z 
nemts palánta it elsatnyulni kénytelen és 
nem képes érvényesülni. 

Ne menjünk tovább. Néssük osak meg 
aaokat as úgynevezett „színtársulatokat", 
amelyek táplálkozásáról Kaposvár hiszé
keny, oaiv közönsége kénytelen gondos
kodói. 

Mert hát Kaposvár városénak van ám 
nsgysaárau olyan közönsége is, aki még 
eseknek is elhiszi, hogy „művészet"-ban 
utasnak éa „nemzeti érdek"bö\ boldogítják 
városunkat. 

S5t megszólják érte a lakosság aat a 
részét, amelyik a ripacskodásnak nem 
hajlandó hódolni és a minden tehetség 
nélküli dologkerülők által ledarált semmi 
neki mág szórakozást sem nyújt, 

Purosa dologi 
Dacára eseknek, mégis aat kívánják 

városunktól, hogy félre téve minden 
kulturálté érdeket, legelső sorban a vánal 
komédiásoknak építtessen hajlékot. 

Pedig hát iskoláink asükek, gyermekeink 
nevelésére nincs hajlék. A kitarcolt városi 
lakosság nyakába egyre-másra osináiják 
sa adósságot, hogy legalább s minimális 
kulturérdekek, a közjóiétre szükséges intéz
mények, a lakosság egészségi állapotának 
fentari hatására, felállíthatok legyenek. 

Most azután ast kivánják tőlünk, bogy 
ezek helyett elsősorban aok earekbe kerülő 
palotát építtessünk ripaotéknak t 

Miért? 
Talán aaért, hogy benne a tok rozsa 

sikamlós, erkölcsromé darabban előkelőb
ben tudjon röhögni. 

Ehhez nam oly nagyon szükséges • 
közpalota. 

Építsenek ripaoaék sátort I Tudományuk 
és művészetük még eaen halyoek sem 
felel meg. 

lést merjen véghez vinni anélkül, hogy 
megrovaoosolnák, jelentettem ki fölhábo
rodva, mire Amanda, ki valami szibériai 
ólom bányát gondolt a megrovanoaolás 
•latt ast mondja: 

Mit őt t Aa egéss családját meg kelle
ne rovaoesolni I Rettenea . . . 

Épen kapóra jött Jóska nevenapja, hogy 
jogcímünk legyen egy rugőlabda beszer
zésére. (Hogy mért rugólabda, mikor sem 
rugóra nem jár, sem senkit meg nem rug, 
annak a jó Isten a megmondhatója.) 

Tnláltsm i t egy jól kifejlett gyöoyörü 
példányt, melyet otthon becses osaládons 
diadalordítása mellett köaben kezdtem 
felfújni. 

Lélegzetem háromsaor is megasakadt 
ét mikor negyedszer csomóztam öaaae a 
megszakadt asuflát, érte el a labda 
bájos gömbölyűségét. 

Hogy fognak Csokrosék pukkadni, 
mondta örönsittaaaan Amandám, midőn 

a lapdát ebédutánig óvaloian a szekrény
re helyezte. 

Ebédnél már valóságos foottball-láa 
ütött ki, Jóska oem elégelvén meg gom
bócai (szamát, ugy fejeate k i njrisás 
iránti óhaját, hogy aa eret ne még néhány 
— goalt — a kapuba röpíteni, mire nőm 
igen sikerült hsnds sel bizonyította be, 
hogy ügyes osatárral asemben a aápfogak 
nem örvendezhetnek rendületlen él ren
díthetetlen társadalmi állásnak. 

Erre jómagam kapuvédnek csaptam fel, 
mire Amanda tányérja erős „fali"-sal a 
kályhának repült. 

A aikerUlt próbamataohot Jóaka aaon 
erélyes óhaja saakitotta meg. hogy sze
retne mér a Ispdával játasani. Aaon 
figyelmeztetéssel, hogy osak as előszo
bában szabad vele rugdalódania, kiszol
gáltattuk neki a névnapi ajándékot, mire 
ő kivonult, nyitva hagyva maga mögött 
a szoba ajtót. 

Egy hatalmasat rúgva a iapdára, es 
rövid 2 perc alatt a következő utat tette 
meg: Levervén aa előszoba faláról a 
kanárit, — ki mint néhsi nagybátyám után 
maradt örökség, mér tisateletre méltó 
aggastyán lehetett, — a ssoba küszöbére 
pattant, innen egyenesen aa orrom he
gyére, asután ledöntötte as aranyhalas 
csészét, nekiment a teás sservisoek, be
ütötte as óra üveget, levert két befőtös 
fiaskót, mig végre nőm egy merész fo
gással kéarekeritette és aaétpukkadt. . . 

Nem a nőm, óh nem, hanem aa öt fo
rintos gumilapdal 

Parókám minden hajassála égnek állott 
ekkora pusatulás láttára, mig Jóska fleg
matikusán kijelentette, bogy nem baj, 
hissen a Csokor Karcsi lapdója ,ugy sem 
volt aa övé, oaak kölosön kapta aa isko
lában a Pufók Gyuritól. 

Nohát érdemes volt eaért konkurálni I ? 

trolin 
**** - • ——• • -

lüdtíbetegsígek, tiurutolt, szamár
köhögés, skrofulozis. Influenza 
*U« számUtan-taaár és orvot által 

s z a m á r - n Wáám^BKf ~ ^KRoeho% 
- ^ f l j f l 4 * ^ C s - J ranvMat t t aT^YTia i l !** *" 

l U e h e * Ce. 8 « M l . ( M t t 
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Kaposvár várói kösönsége csak annak 
tud legjobban nevatui, hogy a koriaellera 
ilyen ferde kinövéseket is teremt. 

Mert ha Thália igaai papjai é l pspnői 
látnák, hogy miként Uanek gúnyt belőlük, 
igy vidék helyen ripaoték, bizonyára meg
halnának aaégyenükben, előbb aaouban 
megtagadnák, hogy sainmtlvéiaek voltak. 

Építsünk tehát először iskolákat, majd 
ha mindezek kéíaan lesznek, akkor 
csinálhatunk egy k i i luksaus-paaarlátt is 
talán, ha lesz rá pénzünk. 

lairtstt. 

H Í R E K 
- lótékoiyiig. Winkler, aki most Ka

posvárott időnk, illetve tesa előadásokat 
mosgp fény kép vállalatával, aaái koronát 
küldött üerhard i Gasaton rendőrfőkapitány 
keaére oly óéiból, hogy abból 60 koronát 
a helybeli saegéoyek köaött ossaon ki, 
a másik 60 koronát pedig a rendőrség 
javadslraasására forditia. A főkapitány aa 
ajándékot elfogadta. K i mondja, hogy 
Kaposvárott ninos péni ? Hissen egy 
mosi is annyit jövedelmei itt, hogy 
ebból Jótékony oélre is jut 100 korona. 
Boldog Kapoavár I I 

- Halálozás. Duláossky Adolf volt péosi 
püspöki jósaágkormáDysó, a Ferenoa Jó
asef rend lövegje, életének 72. évében 
Péosett elhunyt. A megboldogultban 
Duláoseky Lsjos kaposvári kössseretetbeo 
álló kir. járásbiró édesetyját gyáseolja. 
Nyugodjék békében. 

- i íoayoéi •Ótorjarat. Hiábavaló volt 
Kaposvár közönségének ea aa óhajtása, 
hogy a fonyódi vonalon a Balatontó 
mótorjáratokkal legyen megkötali thető. 
K e n e k aa óhajtásnak a m. kir. kereske
delmi roioiaater végleg befütyölt, a mó-
torjáret iránti kérelmet elutasította. Ugy 
latszik műiket Budapesten nem tartanak 
roólorjáretra érdemes jó hantiaknak. No, 
de valahogy majd osak kibírjuk est is. 

— i uerelea tagyilkoM. Nagy Gábor 
pusetskováosi lekós bevált katonának és 
bármennyire bánta it, ott kellett hagyni 
saép kedvesét Sseloky Esetért. De nem 
osak e legénynek volt bánata, hanem 
sokkel nagyobb volt Sseléky Essteré, 
akit aa elválás annyira elkeserített, a 
kedvesétőli elvétéi, hogy kiment a pusn-
takováosi meiőre, ett marólúgot ivott, 
amitől meg ie halt. 

Szökött katonák. A kaposvári 44-ik gya-
logeared két ujonoa f. hó 12-én aa ezred
től elssökött. Nem tokáig gyönyörköd-
beitek áronban e hires deientor életnek, 
mert s kiküldött őrjáratok elfogták őket 
és visssevitték a kassá rnyába. 

— Lelőtt rablók. Neraespátró községben 
a csendőr káekuttetást tartott Daksaner 
Jóssef ottani lakóénál amely, különös módon 
ért véget. Ugyanis a csendőrök a si t imében 
két fegyveres rablót találtak, akik midőn 
étirevették, hogy föl vannak fedeeve, a 
osendőrökre több lövést tettek, amely 
lövések aaonban nem találtak, erre a 
oseodőrök is lőttek, és a rablók kösül 
Török György rovott multu, fegyhátviselt 
48 éves nagykenissai betörőt agyonlőtték. 
A másik rablót Kotoyek Józsefet pedig 
súlyosan megsebesítették. Kotoyek Jó
ssef et bessál ütötték Ktposvárra e so-
mogymegyei kötkórhásbe ; stives vendég-
sierető haiigesdejukat, Dzkssner Józsefet 
és nejét pedig vesre verve e kaposvári 
kir. ügyészség foghásábe szállítottak be 
a csendőrök. 

. — ilgyaleillilé. Vése községben es 
évi húsvét napján hirtelen meghalt 
Osersa Jóasef kösaégt kanáss fiatal fele
sége. A halotti fiatal asssonyt a szokott 
szertartások mellett eltemették, ugy hogy 
ast gondolták, már seuki nem gondol a 
hirtelenül elhunyt fiatal aissonyra. Hor
váth Jóasef a böbönyoi csendőrön ügyes 
őrsvesetője aaonban nem nyugodott 
bele aa egyszerit halotti jelentésbe, 
hanem titokban fáradhatatlanul nyomosta 
aa esetet. Fáradoaása nsm is maradt ered-
méoa nélkül, mert kiderült, hogy Oserta 
Jóasefoé angyalcsinálásnak esett áldoas-
tul. L e is tartáetatta a csendőrség Pintér 
Jóssefoé vései javóaasiaonyt, aki először 
mindent tagadott, kéiőbb asooban töre
delmesen beismerte bűnös voltát. A csen
dőrség folytatja a nyomoaást, mert aat 
gyanítják, hogy már igen sok áldoaata 
van Vésén és környékén a vessedelmea 
kuruzsló assaonynak. 

— i kicikt. Nem hiába hívnak ben
nünket somogyiakat „bicskás" uknak, de 
rá is ssolgáltuak esen, nem éppen tiss-
tességes címre. Ninoa olyan hét ugyaois, 
bogy vármegyénknek, hol egyik, hol má
sik kösségében ne taerepeloe a bioska. 
Legutóbb Ssigetvárott a Róaaa csárdában 
hassnáiták Ugyanis Jelasits István föld-
mivei issogatott a Hóssa osárdában többed 
magával. Egysaer osak betoppant a „ is i -
getvári falurosssa" Reivea 301181 fiatal 
lagéoy és minden e.őaraény nélkül oda 

szólt a honvédségtől most saabaduit J e 
lasits Istvánhoz! „Te nem is voltál kato
na, te osak krumplin élő honvéd voltéi." 
Erra Jelasits Istváo fölugrott és a gú
nyolódó falurossast kidobta a korcsmából. 
Mikor a korcsma udvaron dulakodtak, arra 
ment Moasgai János seigetvári földműves 
és osupa jóaaáotéból ssét akarta válasz
tani a dulakodókat. De ea volt veaate, 
mert Reivet előrántotta bioakáját áa előbb 
Je|aaics karját szúrta meg, majd Moasgai 
hasába döfte bioakáját. Moasgai a saurás 
követkestében easméletét vesztve össze
esett és súlyos sérülésével a ssigetvéri 
köakórhásba szállították. Reiveat letartóz
tatták éa átadtak a ssigetvéri kir. járás
bíróságnak. » 

— fioniiokiág alá helyszéiok. A kapos
vári kir. törvénysaék elraegyöogeség miatt 
gondnokság alá helyezte Riobter Mária 
és Kilosner Fereno tojás kereskedő, bsr-
osi lakósokat. 

— Betörés. Goraa Ivén mosttulajdonol-
nál, aki jelenleg Baroeon adóitatja a 
könnyeimii közönséget, betörést követelt 
el Ztrapf Erzsébet nevű 22 éves oselédje. 
A magáról megfeledkeiett oseléd ugya
nis föltörte gasdajaoak ládáját éa belőle 
70 korona késspénat, valamint aok ruha
neműt eltolvejolvan, esaal megitökött. 
A barcsi csendőrség most körösi a aaarka 
tarméaaatü leaoyt, aki alacsony termetű, 
vékony hosszúkás arcú, saürke aaemü, 
barna saemöldökü, világot barna hajú, 
rendes ssaju és ép fogakkal bir. 

— FftMrMgéMk. A mult pénteken éa 
vasárnap varmegyénk több helyén, neve-
seteaen Osurgón, Beraeooaén, Baroson 
Ssigetvárott stb. több kisebb nagyobb 
földlökéseket érestek, amelyek aaonban 
nagyobb károkat nem okoetak. A pénte
ki rengés Kaposvárott is érethető volt a 
kora reggeli időben, kárt aaonban itt sem 
tett, a leginkább arról lehetett éiarevenoi, 
hogy aa ingaórák több hásnál magállottak. 

— Cyijtogltál. A mult szombaton dél
után két óra körül, amikor erős aaél fujt, 
Büsü kösségben kigyulladt Herr János 
büsüi lakpt udvarán egy kia asalmakasal. 
Midőn • falu népe a tüzet oltotta áa a 
szalmát szórta taétt, mindjárt magtalálták 
a tüs kiütésének okát is. Ugyanis találtak 
egy négy ötstörösen összehajtogatott vá
sson darabot, melynek közepébe égő pá
rása volt dugva, amely amién addig 
issott, még osak tüzei nem fogott a 
aaalmakaeal. Kétségtelen tahit, hogy 
gyujtogataarél van aaó. A gyanú egyik 
•aomaaédre esett, nkit a osendőrök le is 
tartéstattak. A vizsgálat folyik. 

VISH0Ű5ZHY 3ÜH0S 
mfikertész 

K A P O S V Á R O T T . 

Ajánlja dúsan 
felszerelt :: :: faiskoláját, jótállván a i oltvány faji minősé

géről is. Ajánlja rózsa és egyéb 
y i r á g k e r t é s s e t é t . 

Elvállal uradalmaknál és magánosoknál yarkirosaiokst, iátltásokit és minden 
a kertészeti szakmába vágó munkálatokat. ::: Csokrok és k o s z o n k 
a l e g s z e b b e n és l e g j u t á n y o s a b b áron készíttetnek és szállittatnak. 

Célja: jé, szolid él ölesé kiszolgálás. 
A közönség szives megrendeléseit kéri. 
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KÖZGAZDASÁG. 

A fák. ránák, cserjék- él 6 m e i faneafi 
csemeték ültetése óuiel. Sokieor oecdála-
toa, hogy ae ember mily a i iróaao rágass-
kodik hagyományaihoz é l aeokéaaihoi a 
i sméte l t fe lv i lágosí tások éa tárgyi lagos 
oktatások dsoára mily neheseo szakit 
aiokkal 1 barátkozik meg újításokkal. Eat 
• • eaatet különösen a iák, rózsák, oserjék 
•tb. ültetésénél konstatálhatjuk. M é g 
mindig tulsok ültettetik tsrasssal. Mennyi 
jóakarat, mennyi le lkesedéssel megkesdett 
kertésseti t e v é k e n y s é g jut eeáltal sá-
tooyral 

H a a terraéaiet ősaiel pihenőre tér s 
vele a fák és cserjék a nedvkeringést 
beszüntetik, ha a növények lombot 
hullatnak s a bekövetkezendő hosszú 
téli alvásra e lőkészüle teket téve • növés 
sel és hattással felhagynak, már a kezdő 
kertészkedő ia megértheti , hogy a pihe
nés ezen állapotában az ültetést é s átül
tetést összehasonlíthatatlanul nagyobb 
eredmények kisérik, mintha ezt tavasszal 
végesnők . A nedvkeringés már januárban 
indul |meg, z nsp melege már akkor 
ingerli megújuló é letműködésre a r ü g y e -
ket é s g y ö k e r e k e t ; nagyfontosságú tebát 
az ültetést ősszel végeztetni, hogy a fi, 
cserje vagy rózsa z k ö v e t k e z ő hihajtást 
zavartalan pihenésben e lőkészí thessék. H a 
az ültetést tavasára hagyjuk, amikor már 
minden hajt vagy rügyet , akkor s s ü k s é g -
saerüleg a nedvker ingés hatalmas vissaa-
szoritása következik be, a hajtás meg
zavartaik, az é le tműködés hosszabb időre 
megkötte t ik , ezáltal pedig erőszakkal 
gyengi t jük a n ö v é n y é le tképességét . V i 
szont ősszel a fa, oserje vagy rózsa telje
sen pihenő állapotban j ő uj rendeltetési 
he lyére , as ő s i i és téli n e d v e s s é g ke l lő leg 
lehat a frissen felásott talajba, a növény 
gyökere ive l ennek k ö v e t k e z t é b e n leüle
pedik s mihelyt a januárban leg inkább 
magasabbra törekvő nag melege a n ö v é n y 
életben észrevehetővé válik, a már őssze l 
ültetett fák é s oserjék r ü g y e i megdagad
nék, é letműködésüket újból akadálytalanul 
kifejtbatik. A tavasz ébredéséve l az ősa-
szei ültetett fák friss zöld lombdiszt mu
tatnak, a tavasszal ül tetettek ellenben 
aokszor május v é g é i g s ínylődnek s osak 
lassan és fokozatosan lábbaduak, 

Mühle Árpád, aa iimert temesvári 
faiskolatulajdonos kiterjedt vevőkörét 
é v e k hosssu sora óta lankadatlanul ser
kanti aa ősai ültetésre s a kertbarátok 
érdekében ismétel ten fáradozik as fisai 
ü l te tés elfinyeiDek i smerte tésében . Aaon 
általánosan ismert é s mé l tányo l t sikerek, 
melyek a temesvári faiskolából saármaaó 
fákkal, róaaákkal stb.-v»l | ,elérettak, orosa-
lániéaaben aa ósai ü l te tésnek tulajdoni-
taodók. Reynolds Hole, a világhírű angol 
róasatenyésató, máz szaktekinté lyekkel 
e l lentétben, kik a fa- éa róaiaültetéiről 
• g é s a köteteket irtak, mint a faültetés 
alpbáját éa omégáját oaak • k é t latba 

eső szót: „Ül tesse tek novemberben" hir
dette bsréts inek , E bölos mondat lapidáris 
rövidségében főfeltétele a fiatal ü l te ivé 
nyek egészséges és erőteljes n ö v e k e d é 
sének. 

T E L I MENETREND. 
É r v l n y . . 1 9 0 9 . o k t ó b e r 1 

K a p o s v á r r ó l I N D U L : 

Bndapesl ét Pécs felé: 
Vegyesvonat, este 8 óra U perckor. 
Oyorsvonat, éjjel 8 óra 41 perckor. 
Személyvonat, éjjel 1 óra 29 perckor. 
Személyvonat, (csak Ujdombovárig) reggel 9 

óra S perckor. 
Oyorsvonat, reggel 8 óra 6 perckor. 
Személyvonat, délbén 12 óra 66 perckor. 
Gyorsvonat, délután 5 óra 40 perckor. 

Zágráb—Fiume felé: 
Vegyesvonat, reggel 7 óra 34 perckor. 
Oyorsvonat, délelőtt 10 óra 57 perckor. 
Személyvonat, délután 3 óra 22 perckor. 
Személyvonat, este 7 óra 28 perckor. 
Oyorsvonat, este 8 óra 10 perckor. 
Gyorsvonat, éjjel 12 óra 56 perekor. 
Személyvonat, hajnalban 4 óra 24 perckor. 

Szigetvár felé: 
Vegyesvonat, hajnalban 6 óra 20 perokor. 
Vegyesvonat, délelőtt 11 őra 20 perckor. 
Vegyesvonat, délután 4 óra 16 perckor, 

Mocsolád—Siófok felé: 
Vegyesvonat, hajnalban 4 óra 40 perckor. 
Motorvonat, reggel 6 őra 28 perckor. 
Motorvonat, délben 1 óra 5 perckor. 
Motorvonat, délután 3 óra 25 perckor, 

Fonyód felé: 
Személyvonat, reggel 8 óra 16 perékor. 
Vegyesvonat, délben 12 óra 41 perckor. 
Személyvonat, délután 8 óra 30 perckor. 

Barcs felé: 
Vegyesvonat, reggel 4 óra 50 perckor. 
Vegyesvonat, (Kadarkutig megy) délben 11 

óra 58 perckor. 
Vegyesvonat, délután 4 óra 25 perckor. 

K a p o s v á r r a É R K E Z I K : 

Budapest és Pécs felől: 
Vegyesvonat, (caak Ujdombovárról) reggel 7 

óra 19 perckor. 
Gyorsvonat, délelőtt 10 óra 56 perckor. 
Személyvonat, délután 3 óni' 14 perckor. 
Személyvonat, este 7 óra 20 perckor. 
Oyorsvonat, este 8 óra 9 perckór. 
Gyorsvonat, éjjel 12 óra 54 perckor. 
Személyvonat, hajnalban 4 óra 16 perckor. 

Fiume-Zágráb felől: 
Vegyesvonat, eate 7 óra 56 perckor. 
Gyorsvonat, éjjel 3 óra 40 perckor. 
Személyvonat, éjjel 1 óra 19 perckor. 
Személyvonat, reggel 8 óra 65 perckor. 
Gyorsvonat, reggel 8 óra 5 perckor. 
Személyvonat, délben 12 óra 31 perckor. 
Gyorsvonat, délntán 5 óra 89 perckor. 

Szigetvár felől: 
Vegyesvonat, reggel 7 óra 24 perckor. 
Vegyesvonat, délután 2 óra 57 perckor, 
Vegyesvonat, este 7 óra 51 perckor. 

Siófok—Mocsolád felől: 
Motorvonat, reggel 7 óra 29 perckor. 
Motorvonat, délben 11 óra 58 perckor 
Vegyesvonat, eate 8 óra 1 perckor 
Motorvonat, este 9 óra 42 perckor. 

Fonyód felől: 
Személyvonat, reggel 7 óra 49 perckor. 
Vegyesvonat, délután 8 óra 10 perckor. 
Személyvonat, eate 9 óra 46 perckor. 

Barcs felől: 
Vegyesvonat, reggel 7 óra 88 perckor. 
Vegyesvonat, (csak Kadarkutról) délután 2 

óra 44 perckor. 
Vegyesvonat, este 9 óra 56 perckor. 

3117/908. tkvi sa. 

Árverési hirdetmény 
és feltételek kWoiata. 

A marosali kir. járásbíróság, mint tkvi 
ha tóság köshirré testi, hogy Horváth 
Sándor öreg lak i l a k ó i végrehajtatónak, 
Horváth M á t y á s á é ss. Kapi táoy Katalin 
puss takováos i lakós végrehaj tás t szenve
dett ellen 186 kor. 79 fill. tőkekövetelés 
é s jér. iránti végrehaj tás i ü g y é b e n az ár
verést elrendelte. 

Ennek k ö v e t k e z t é b e n a kaposvári kir. 
törvényssék illetve, a raarcsali kir. járás-
biróság terüle tén f e k v ő Horváth Mátyás-
o é s íül . K a p i t á n y Katalinnak a puszta
kovács i 171. ss. tjkvben felvett 96/8. hrst. 
iogatlanra 347 korona, a 96/26. hrsz. io-
g a ü a o r a 290 korona kikiáltási árbtn 

1908. évi aovember hó 15 ik napjának 
délelőtti 10 órájakor 

Pusztakovács i községházánál megtartandó 
• y i l v á n o l árverésen a k ö v e t k e s ő feltételek 
alatt fog eladás a lá kerülni. 

1. Hs a megál lap í to t t kikiáltási áron 
felül ígérete t senki sem tenne, aa árve
résre k i tü iö t t birtok ssUkség esetén a 
kikiáltáai áron alul is eladatni fog, mégis 
ssaal, hogy a 96/8. hrsa. ingatlan 226 
koronánál, a 96/26. hrsa. ingatlan 200 
koronánál alacsonyabb áron el nem adatik, 

2. K i as ingatlanért a kikiáltási árnál 
magasabb ígére te t tett, köte les a kikiáltás-
ár százaléka sserint megál lapított bánáti 
pénat aa általa igért ugyanannyi ásása-
lékéig aa 1908. év i X L I . t-o. 26. ,§-ában 
irt k ö v e t k e z m é n y e k terhe alatt k iagé-
saiteni. 

3. Árveresni k ívánók a kir. kinostár, 
ugy az 1908. év i X L I . t.-o. 21. §. har
madik bekeadésébeu irtak kivételével 
tarlósnak a kikiáltáai ároak 1 0 ° / , át, va
gyis 36 kosonát é s 29 koronát készpénz
ben vagy as 1881. november hó 1-én 
3333. sa. alatt kelt I . M. rendelet 8. 
§-ában je löl t ó v s d é k k é p e s értékpapírban 
a kiküldött kezéhez letenni, vagy a i 1881. 
év i L X . t - c . 170. §-a ér te lmében a bíró
ságnál történt e l ő i e g e s e lbe lyesésárő l k i 
áll ított s sabá lys serü e l i smervényt átssol-
gáltatni . 

A a árverési h i rde tmény és feltételek 
többi pontja a marosali kir. járásbíróság 
miot tkvi hatóság irattárában éa Puszta
kovácsi k ö s s é g elöljáróságánál tekint
hetők meg. 

Marosali, 1909. szeptember hó 10 én, 
A kir járáabiróság mint tkvi h i t ó i i g . 

GÖNCZY, kir. járásbiró. 

1527-1909, végrh. szám. 

Árverési hirdetmény. 
Alulírott bírósági végrehajtó az 1181. évi lX\.-c 

102. §-a értelmében ezennel közhírré teszi hogy a 
kaposvári kir. járásbíróságnak 1909. évi VI 604/1 
számú végzése következtében dr. Elek Mór Igwéd 
által képviselt Aufrecht és Goldshmied javára 145 
^ r o 2 * z W . W l é r . í l t r e r e ' é i « 1 0 0 7 - é T Í Wembar 
.htf.8"V , , . ,° íaa" , ,o<St0,t •rielégitési végrehajtás utján 
felülfoglalt és 839 koronára bedűlt követkézö 
Ingóságok n. m.: különféle bútorok és egyébb in
gók nyilvános árverésen eladatnak. 
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Mely árverésnek i fennti kir. jbiróság 1908. ért 
VI. (Öi/á. számú végzése folytán 145 korona 60 
fillér tőkekövetelés, ennek 1907 évi jnnius hó L 
napjától táró 5 százalék kamatai, éa eddig összesen 
55 kor. 76 fillérben bíróilag már megállapított költ
ségek erejéig, Kaposvár, alperes lakásán Rózsa
utca leendő megtartására 
1909. évi október hó 21 Ik napjának délelőtti 

U órája 
határidőül kitflzetik és ahhoz s venni szándékozók 
ezennel oly megjegyzéssel hivatnak meg, hogy sz 
érintett ingóságok az tWI. évi LX. tc. 107. és 108. 
S-ai értelmében készpénzfizetés mellett, a legtöbbet 
Ígérőnek, szűkség eseten becsáron alul ia el fognak 
adatni. 

Amennyiben az elárverezendő ingóságokat mások 
is le- és felülfoglaltatták ét azokra kielégítési jogot 
nyertek volna, ezen árverés az 1881. évi LX. t.-c. 
120. §-a értelmében ezek javára is elrendeltetik. 

Kaposvár, 1909. évi október 10-én, 
RÁCZ I S T V A N , 

kir bir. végrehajtó. 

2236—1909. tkv. sz. 

Árverési hirdetményi kivonat. 
A lengyeltóti kir. járásbíróság mint tkvi 

hatóság közhírré teszi, hogy Horváth János 
végrehajtatónak Sárközi József és neje Hor
váth Rozália végrehajtást szenvedő elleni 
1302 kor. 80 fill. tőkekövetelés és járulékai, 
továbbá a csatlokozottul már kimondott 
Bogyay Józsefet illető 528 kor. 99 fill. és 
jár., ugy visszárverést kérő Kisbirtokosok 
Országos Földhitelintézetet illető 2000 kor. 
és jár. iránti végrehajtási ügyében a lengyel
tóti kir. jbiróság területén levő Tur község 
határában fekvő, a turi 537. az. tjkvben 
végrehajtást szenvedők nevén felvett 742/17. 
hrsz. nemesi birtokra az ujabb-vissz-árverést 
elrendelte és hogy a fennebb megjelölt 
ingatlan az 1909. évi aoveaber hó 15. lapján 
d. e. 10 érakor Tur község házánál megtar
tandó nyilvános árverésen eladatni fog. 

Azonban ezen ingatlan a 864 koronán, — 
mint a kikiáltási ár */(-adán alul el nem 
adható. 

A tkvi hatóság a visszárverést szenvedő 
Varga Józsefet (nős Pápai Rózával) figyel
mezteti a végreh. törv. 185. és 186. §-aiban 
foglalt jogkövetkezményekre és veszélyre, 
különösen arra, hogy a megtartandó árveré
sen mint árverelő részt nem vehet, — to
vábbá arra való tekintetből, mert a fentebb 
jelzett ingatlanra a 3602/908. tkvi sz. árve
rési hirdetmény alapján megtartott árverés 
utóajánlati árverés volt, ennélfogva azon 
ingatlanra a folyamatban lévő árverési ügy
ben és a végreh. törv. 187. § a értelmében 
további utóajánlatnak helye nincs. 

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlan 
kikiáltási árának 10 százalákát, vagyis 130 
koronát készpénzben, vagy az 1881. LX. te. 
42. §-ában jelzett árfolyammal számított és 
az 1881. évi november hó 1-én 3333. sz. a. 
kelt igazságügyminiszteri rendelet 8. §-ában 
kijelölt óvadékképes értékpapírban a kikül
dött kezéhez letenni, avagy az 1881. LX. tc 
170. §-a értelmében a bánatpénznek a bíró
ságnál előleges elhelyezéséről kiállított sza
bályszerű elismervényt átszolgáltatni és a 
bánatpénzt az egyidejűleg kibocsájtott árve
rési feltételekben jelzett módon és körülmé
nyek között kiegészíteni. 

Lengyeltóti, 1909. szeptember 27. 
A kir. jbiróság mint tkvi hatóság. 

K O L G Y E S I , Ur. jbiró, 
a biróság Twetójt. 

Hirdetések 
jutányos áron - M felvétetnek 

m k i a d ó h i v a t a l b a n . 

Tejesen kipróbált, 
minden tekiutetben k i f o g á s t a l a n 
h a s z n á l t , I V - e a i t s imu „YOST* í r ó 
g é p e t , u t o l s ó e l ő t t i mode l lünk , a ján l 
j u k 300 k o r o n á é r t , esetleg rész le t 
f izetésre is . Uj X-eB s z á m ú g é p ü n k 
á r a 600 kor. 5°/0 p é n z t á r i e n g e d m é n y . 

9 „ Y O S T " i r ó g é p 
n e m s z a l l a g o s g é p , 
minek k ö v e t k e z t é b e n Í r á s á n a k t iszta
s á g á t m á s g é p u tó i nem é r t s . M i n d k é t 
g é p e t bemutatjuk az o r s z á g b á r m e l y 
r é s z é b e n v é t e l k ö t e l e s e t t s é g né lkü l . 

B ő v e b b e t : 

„YOST" irógép r -t. Bndapest, 
f i i . , Erzsebet-körnt 9 11. (Rew-Tork palota.) 

K á l d o r I . i g a z g a t ó . 

Magyar Styria kötögepgy ar 
Budapesten. 

A legjobb és leghíresebb 

k ö t ő g é p e k 
szabadalmazott zárakkal ellátva. 
Teljes taaitás Ingyen. Árjegyzék 
bérmentve. Fogl József Lajos, 
cégvezető Iroda és elárusítóhely: 

Csengeri utca 54 

1 gépmester tanonc 
fizetés mellett felvétetik n Serö-félt 
z=z nyomdában. • 

Legtökéletesebb a 

teljesen látható Írása 

Í r ó g é p . 
S z i l á r d szerkezet , k ö n n y ű kezelés. 
K í v á n a t r a díjtalanul bemutatjuk* 

L u k á c s é s S c h w a r c z 
BUDAPEST, Váczl-kírat 60. 

8371 95—140 

A L A P Í T T A T O T T 1862. 

íillany erűre berendezett műterem! 
Van szerencsénk tisztelettel tudatni, hogy műtermünkben 

naponta (ünnep és vasárnapokon is) délután 3 órától kezdve 
felvételek „ _ 

eszközöltetnék. Borult időben pedig egésznap. 
Ajánljuk minden uj irányú művészies kivitelű matt és 

fényes képeinket 

É L E T N A G Y S Á G Ú K É P E K , 
ÉLETNAGYSÁGÚ NAGYOBBITÁSOK minden elavult kép 
után is. 

Családi felvételek szép csoportosításban. Hidegebb idő 
beálltával a műterem egész nap füttetik. 

Kiváló tisztelettel 

LangSfeld F i a l fényképészek 
K a p o s v á r t , K o r o n a - u t c a 4 . s z á m . 

3186 
V I L L A N Y E R Ő B E B E R E N D E Z E T T M Ű T E R E M 1 

s S *S 



„SOMOGYI U J S A G 1909. október 13. 

Ajánlja dúsan fölsserelt raktárát 
mindeuféle a saijgyártó-ipar kötelé
kébe vágó 

bór-arnk, nyergek, bőr-
kenőcsök, légyhálók stb. 
bessersésére. 

s Jó ét pontot kisaolgálátt előre ia 
biatotit. 

Kéri a köaöntég tiivea pártfogását. 

Pallos Lexicon 18 kötetben, alig 
használt, 120 ko
ronáért e l a d ó . 

Cím a kiadóhivatalban 

á magyar ujságtm szenzációi!! 

A N A P 
á Betyár ktaáattg lagkeávetteM iiyja. 
A • •» eszmény éa a magyar nemzeti 
Wrekvém* egyetlen hfl és kérlelhetetlen 

stóaaókSia 
t-ásiertesztő 
PeleM* szerteütő 

Naponkint 125 000 példány! 
mm- • « » M á M i 8 k r * j c 4 r . -^m 

F I D I B U S Z 

P H O N I X 
5VANYV1Z 

\{lt$nö hatása úese« és hó^agbajol^nál. 
Szénsavdis, kellexei, savanykás izn, vasmenlesitett, 

rendkívül üdítő asztali víz. 
Orvosilag ajánlva. 

Ivógyógymódra kannáira vese- és bdlyagbajoknál, a vesemedei.ee 
idtilt hurutjainál, hugykd- és fövényképiSdésnél, a légutak 
áa a kiválasatd saervek hurutoa bántalmainál kitűnő hatásúnak 
bizonyult. — Prospektust kívánatra küld a forráskezelöség: 

Muschong buziási gyógyfürdő igazgatósága Buziásfürdön. 

8 napi - - -
• - próbára. 

„ P U R Ó " 

Óriási — 
megtakarítás 

M O S Ó Ü S T - M O S Ó G É P 
H T legjobb n világon, ~ a « 

mert a házban már meglevő bármely más üstre erősíthető és ezt 

azonnal tökéletes mosógéppé változtatja át. 

Külön teret alig foglal. 
Semmi m szidás, 
semmi boaiuaág 

többé. 
* , rési idő, 
' , ráta tűzi anyag, 
' 4 rési szappan 

megtakarítás. 

Aki jó gazdasszony, az beszerzi. 

ISMERTETŐT I N G Y E N K Ü L D 

FÜREDI L . kerakeáelal vállalata 
TO. latvaa at M/T 

Art 40 korona. 
Kicainy (4 -500 K ) 
tökével bárhol szak
ismeret nélkül — nő 
i i — e x i s t e n c i á t 

alapithat. 
Prospektus külön. 

http://vesemedei.ee

